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AHHOTaumA. B cTaTbe BbISBNSETCA XapaKTep cTpaTernin nosefeHus Bo dpaseosiormsmMax C aHu-
Manu3mamu, 060CHOBbLIBAETCA rMNoOTe3a O TOM, YTO KOMMapaTUBHOE ONucaHue cTpaTeruin no3BonseT
CMCTEMaTU3NPOBaTb UX OTHOCUTENbHO YHUBEPCAJbHOCTM U CNeundUYHOCTU Ha OCHOBE HalnX 3HaHUMN
0 CYLWHOCTN (hpas3eosorMyeckon KapTuHbl Mmpa. B xoae aHanusa yCTaHOB/EHbl M ONWCaHbl CTpaTerum
KOMMYHWKaTMBHOIO MOBEAEHMUS, 3aK/H0YEHHbIE B CEMAHTUYECKOW CTPYKType ¢pa3eosniormamMoB C aHu-
Manu3Mamu B TpeX HepOACTBEHHbIX A3blKaX, KOTOpble KaK OAWH M3 OCHOBHbIX MaactoB B ¢dpa3eonorun-
YeCKoWn KapTMHe Mupa Ntobon NMHIBOKYNbTYPbl pacnonaratT LWMPOKUM CNEKTPOM CTpaTernin KOMMyHM-
KaTUBHOIO NOBEAEHMS, UMEKLWMX KaK YHUBEpPCanbHOE, TaK U HaLMOHanbHO-cneunduyeckoe 3HavyeHmne
M BblpaxkeHne. KomnapaTmBHbI aHanu3 BepbanbHOM penpe3eHTauumn cTpaTerui rnoseaeHus Bo dpa-
3€0/10rMM C aHMMaaM3MaMu BbISIBM HanWuMe yHMBEPCalbHbIX U cneunduyeckmx XapakTepucTuk BO
¢dpazeonornyeckom KapTmHe Mupa.
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Abstract. The article reveals the nature of behavior strategies in phraseological units with
animalisms. It substantiates the hypothesis that the comparative description of strategies allows us to
systematize them with respect to universality and specificity based on our knowledge of the essence of
the phraseological picture of the world. The analysis identifies and describes strategies of communicative
behavior in the semantic structure of phraseological units with animalisms in three unrelated languages.
Phraseological units with animalisms, as one of the main layers in the phraseological picture of the
world of any linguistic culture, have a wide range of strategies of communicative behavior that have
both universal and national-specific meaning and expression. A comparative analysis of the verbal
representation of behavioral strategies in phraseology with animalisms revealed the presence of
universal and specific characteristics in the phraseological picture of the world.
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BBepeHune

®paszeonornsMbl CNpaBeaIMBO pacCMaTPMBAIOTCA KaK A3blKOBasi YHMBepcanus, OT-
paxkamowas HauuoHaNbHYI KynbTypy Hapoaa [1]. AHmManuctuyeckas dpaseonoruns
BCeraa npeacTaBnssa vHTepec Kak 06beKT JIMHIFBUCTUYECKOr0 aHanu3a B CBS3M C ee
boraToi penpeseHTauMen BO (Dpa3eo0sIONMUYECKON KapTMHE MUpa KakK 3HAUYMTESbHOro
(dparmeHTa A3bIKOBON W KOHLENTYaNlbHOM KapTUH MUpPa B CPABHUTENIbHO COMOCTaBUTENb-
HOM acnekTe. B 3Ton cBA3M HeobxoAMMO OTMETUTb MHOroobpasmne knaccndpukaumn OE
C aHMManu3Mamu, B KOTOPbIX BbIAENAITCA pa3/IMyHble NapaMeTpbl, XapakKTepusyloune
yenoseka (Ppusnyeckune, Guanonornyeckne, MHTENNeKTyanbHble, AyXOBHble, NOBEAEH-
yeckune) [2; 3; 4 n gp.]. ®paszeonorndyecknin coctas N0OOro A3bika NpeacTaBnasieT cobomn
6oraTbii MICTOYHMK, B KOTOPOM MOXHO YepnaTtb 06pa3Lbl KOMMYHUKATUBHOIO NOBEAEHMS.
CBsA3aHHble C NparMasnHrBUCTUYECKUM, KOMMYHUKATUBHO-AEATE/IbHOCTHLIM acCnNeKToM,
pasnuuHble ppaseonornsmel, Bkatoyas ®E ¢ aHmmanuamamm, obecneumsatoT obpasHyto
penpe3eHTaunio CTpaTernyeckoro Havyasaa KOMMYHMKaTUBHOIO npouecca.

B paHHOM paboTe Mbl (hOKYyCMpPYEM BHUMAHUE Ha OAHOW maeorpaduyeckon xapak-
TEPUCTUKE — 3TO KOMMYHMKATUBHOE noBeaeHue cybbekTa, BblpaXXeHHoe BO pa3eoso-
rmsme, 4to un 6yaeT ABNSATbCS 06bEKTOM nccnenoBanus. Npeamer nsyyeHns — sepbanu-
3aumMsa cTpaTernin KOMMyHMKaATUBHOMO NoBeAeHus BO ppa3eosiormsmMax C aHnManmamamm
B Tpex a3blkax (pycCckoM, ¢paHLy3CKOM, apabckom).

Llenb nccnegoBaHmua — BbISBUTb M ONMCaTb YHMBEPCabHble U HALMOHaNbHO-CMNeL-
nduyeckme xapakTepuctukn sepbanusaunm cTpaTtermin KOMMYHUKATUBHOIO MOBeAEHMUS
BO (ppa3eoniormamMax C aHMManmMaMamm B TpeX HEpOACTBEHHbIX si3blkax. B aTOM pakypce
(ppazeonornsmel ¢ aHnManmamMamm, popmmpytowme obpasHoe npeacraBieHNe KOMMYHU-
KaTMBHOIO NOBeAeHMSs, ONpeaenstoT akTyaslbHOCTb Hawero uccneaoBaHns BBMAY OTCYT-
cTBusl paboT no gaHHoOM npobnemMaTuke.
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MaTepuvanbl 1 MeTOAbI

MaTepunanom ans crtatbM NOCNYXunu dpaseonormyeckme cnoBapu Tpex HepoacTBeH-
HbIX 13bIKOB — pycckoro, dpaHuysckoro, apabckoro [2; 5; 6; 7; 8 n ap.]. B pabote
NCNONb30BaH KOMMJEKC MeToA0B (CpaBHUTENIbHO-CONOCTaBUTENbHbIN, CMJIOLWHOM BbI6Op-
KW, MHTEpnpeTaTuMBHbIN) M NOAXOAOB (MparManvHrBUCTUYECKUIA, JUHIBOKYbTYPHbIN,
JIMHIBO@KCMONIOFMYECKUI). JINHIBOKYIbTYPHbIA U IMHITBOAKCMONIOMMUYECKUMIA acneKTbl Kak
obuwen, Tak 1 aHMManUCTUYECKor Gpas3eonorum AoCTaToOYHO M3ydeHsl [3; 4; 9; 10; 11;
12 n gp.]. CTouT OTMETUTb TaKXe MHTEPEC K aHMMann3MaM C TOUKM 3peHns X KoHuen-
Tyanusauum [13, 14 v gp.].

Pe3synbtaTtbl uccnegosaHusa, obcyxkaeHme

Bo dpa3seonornamax, NOHMMAEMbIX B LUMPOKOM CMbicne (BKIOYas napemun), npo-
LEeCcC KOMMYHUKaLMM NpeacTaB/ieH B Pa3iMyHbIX CTpaTErnsax, KOTopble NnepeaatoT Xapak-
Tep KOMMYHMKaUMM NOCPEACTBOM COOTBETCTBYHIOLUMX peyveBblX XaHpoB. OHM MMetT pas-
JINYHYIO NparMaTU4ecKytd OPUEHTMPOBAHHOCTb, MOCKObKY pEenpe3eHTUPYHOT AeNCTBUSA
CaMoro cybbekTa, a TakxXXe HanpaB/eHbl Ha PeryJnpoBaHne ero AenNCTBUM.

Ba3oBbiMK, Ha Haw B3rns4, SBASAOTCS Ppas3eosiormyeckme BblpaXKeHMs, KOTopble Co-
OTHOCSATCS C NOPSiAKOM Bellen. Mepunom nNpy 3TOM MOXHO CYMTaTb 34paBblil cMbicn. Pac-
CMOTPMM NPUMEpPbI C 3KBMBaNEHTHbIMW (MOHBIMW N YAaCTUYHbIMUK) dpa3eonornaMmamm Bo
(paHLy3CKOM N pyCCKOM si3blkaX. B nmepBbIX ABYX NpuMMepax MOXHO roOBOPUTb O MOSTHOM
COOTBETCTBMWN BblpaXKeHWi, a B NociegHeM — O YaCTUYHOM COOTBETCTBUMU:

1. Il ne faut pas mettre, la charrue avant les beeufs» (pocn.: ‘He ctout (Henb3s)
CTaBuTb Tenery Bnepean 6bikoB'); pycckui aHanor: CtaBuTb Tesery Briepean aoLaan —
T.e. BCe Haao AenaTtb No NopsiAKy, He HaJeBan XOMyT C XBOCTa.

2. Il ne faut pas vendre la peau de l'ours avant de l'avoir tué (mocn.: ‘He ctout
(Henb3s) npofasaTb WKypy HeybuToro Mmeaseas’); pycckuin aHanor: Jeants WKypy He-
ybutoro meaBeas.

3. Il ne faut pas courir deux lievres a la fois (nocn.: *He cTouT (He HYXHO) roHATbLCA
3a ABYMS 3aMlaMuM OOHOBPEMEHHO'; PYCCKWUIA aHanor: 3a AByMs 3ailiaMy oroHULLbCS,
HU 04HOrO HE rNoyMaeLlb — CoAepXuT AobaBneHne, HanpaBeHHOe Ha IKCNNLMpPOBaHNe
cneacTBeHHOM yactu. C TOUKM 3peHnst CMHTaKcuca, dpaHuy3CcKoe BblpaXKeHne HavymHa-
eTcs ¢ 6e3nnMYHON KOHCTpYKumMKM il ne faut pas, KOTopas B pyCCKOM S3blKe 3aMeHsieTCs
MHOUHUTUBHON KOHCTPYKLUWEN. MpoTUB HapyLeHns nopsiaka BeLLeA HanpaB/ieHa namo-
Ma B apabCKoM 3blke, KOTOpas BbIMNOAHSET QYHKUMIO HAacTaBNeHUsl, COBETa, NpeaocrTe-
pexeHns 0T KOH(MUKTHbIX CUTyauuin, HanpasneHa Ha yBaXeHue MHeHus apyrux: |,ub
lJzel) ob,z ol Sew wolewe (Bocn.: ‘TIpuBSXK ocna TaM, rae Xo4eT ero xo3aunH’). Apabckoe
BblpaXXeHne COAEPKNT KOHKPETHbIN 06pa3 NnpeaMeTHOM AEATENbHOCTU, NOCPEeACTBOM KO-
TOPOro BbipaxaeTcs PyHKUMS coBeTa.

KOMMYyHUMKaTUBHbIE CTpaTerMm UeHHbl, Npexae BCero, CBOEW YHUBEPCaNbHOCTbIO.
OHM onucaHbl B Knaccuyeckmnx mopenax obweHuns (4.KapHerwn, . Conep, I.11. paiic,
Ox.lny, T.A.BaH [eik, WN.A.CTepHuH n ap.). Obuen crpaTerveir MOXET CIyXWTb
yCTaHOBKa Ha MPWHSTME NMpaBuia NOBeAEHUS onpeaeneHHoro coobuwecrtea. Peanusauumio
(PYHKUNN YHMBEPCANbHOrO peryiMpoBaHnsa KOMMYHUKaUMM HAaXoAMM 1 BO hpa3eonorms-
Max C aHMManM3MaMum B TPeX aHanu3mpyeMmbliX A3blkaxX. YHUBEPCANbHOCTb YCTaHOBKM OT-
pa)kaeTcsl B BO3MOXHOCTM MX aKTyanmM3aumm B Ka4eCTBe NOJIHbIX 9KBMBAIEHTOB:

— B apabckom asbike: 1) sdgu désul pg IUdesle (aocn.: ‘MoctynaTb Kak Bce / Kak
BOJMIK C Bo/KaMn'), T.e. Heobxoaumo cobnogaTb nNpasBuia KOMMYHUKaUMW, MPUHSTbIE B
NiaHHOM coobliectse; 2) 3l Jo wdu sesolk ldded Idseslu (mocn.: “Ecnm Tl He 6yaelub Bon-
KOM, BOJIKM cbeasaT 1ebs’); Bo ¢paHuy3ckom s3bike: Il faut hurler avec les loups (pocn.:
*Hy>XHO BbITb C BOJIKaMu'); B pycckom si3bike: C BONKAMW XUTb, NO-BOSYbW BbITb.
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B psay KOMMYHMKATUBHbIX CTPaTerni, BbIMOJHAOWMX PEryIMPYOLWY0, OpraHu3auum-
OHHYI0 (PYHKLMIO, MOXHO BblAENUTb CTPATErnn, BblpaXKeHHble pevyeBbIMU XKaHpaMn, KOTO-
pble HAX0AATCS B rMNepo-rmnoHMMMYecknx oTHoweHuax. K npuMepy, B psay runepoHMMun-
YeCKUX peyeBblX XXaHPOB BbISIB/IEHbI COBET, NpeAynpexaeHne, HacTaBeHne, a B KayecTee
npuMepa BbIPaXeHNS MMNOHUMUYECKMX OTHOLIEHUI AaHHble BUAbI OTHOCATCS K YAaCTHOMY
Cny4ato npusbiBa K NPUHSATUIO pelleHns. Takmum obpa3om, hopMUpyeTcs peyeBon XaHp —
COBET, NPWU3bIBAlOWMNIN K NPUHSATUIO pelleHus, B YaCTHOCTU, NPU3biB K NPOSIBNIEHUIO pe-
LUNTENBbHOCTU, XECTKOCTU, PacyeTNMBOCTU. paMMaTMUYECKM OHW BbIpaXeHbl C MOMOLbIO
BBOAHbIX YC/OBHbIX npeanoxeHuii. K npuMepy, B apabckoM a3bike — 15l Jp wiu Sésol pog
lJulw 125 dos)l oldo gdesd IJegldo  (pocn.: ‘Ecnnm He 6biTb BOAKOM C NOABMU, TO NN-
CUUbI CTAHYT Ha Tebs MouMTbLCA’, TO eCTb HEO06X0AMMO YMETb BOBPEMS NMOKa3biBaTb 3y6Obl.
B kayecTBe aHanoroes JaHHOW MapeMuu B PYCCKOM U (PPaHLY3CKOM f3blKaxX BbICTynarwT
MoJiHble 3KBMBAJSIEHTbI BO (Ppa3eosiormn 060ux $I3bIKOB, MMEKLWMX 06N UCTOYHUK U3
ApeBHerpeyeckon mudonoruun: Prendre le taureau par les cornes — bpatb bbika 3a pora.

Cneumncdukon apabckon dpaseonorum aensetcs o6pasHOCTb, KOTOpas BbipaXkeHa He
TONbKO CEMAHTUYECKUN, HO U CUHTAKCUYECKH, T.e., onucaTeNlbHbIMW CPeACTBaMU, UMeto-
WMMU AUCKYPCUBHBIN XapakTep: JIo £Lwldo leund W, 9dlu pu,dol luw,d zed (AoCh.:
‘Ecnn a9 6yay KpacTb, TO ykpaay Bepbnioga, a ecnn Bnwobnatbcs, To nobute nyHy’).
B naHHOM cnyyae peyb MAeT O pelnTesibHbIX AENCTBUAX, KOTOpble MHULMMPYIOTCS CO
CTOpOHbI ego loquens («4yenoseka rosopswero»). O6patMM BHUMaHME HA LLEHHOCTHbIN
acnekT: CybbeKT OTHOCUTCA K TUMY JIMYHOCTM C BbICOKMMU aMbuUNAMU, OPUEHTUPYETCS
Ha Aaneko maylwime uenu, TeM CamblM, MOoKasbiBas NpuMep, B onpeaeneHHbIX Cay4vasx,
BO3MOXHO, AaXKe Npu3blBas cnefoBaTtb ero npumepy. Mpu 3TOM yTBepXAeHWE, BblpaXeH-
HOe napannenbHOW KOHCTPYKUMEN, SKCNAMUMPYET YBEPEHHOCTb CcybbekTa B ero npea-
NpUHMMaeMbIX / NpeanonaraeMbix AeUCTBMAX B 6yayuieM. B BbiCKa3biBAHWUM UMNANLUTHO
NPUCYTCTBYET NPU3bIB K PUCKY: AMANOrMYHOCTb N03BOASET 0606WNTb NNYHOCTHBIN Xa-
pakTep NPUHMMAEMOro pelleHns, pacnpoCTpPaHss ero Ha Apyrux cybbekToB. MnanuuT-
HbIA CMbICN 3BYYUT TaK: «[enan kak s, 6yab cMenee, Meutan 0 BbICOKOM!», B apabckoi
ngmoMaTuKe HaxogMM npuMep NpefocTepexeHns B CUuTyaummn pucka: lJdes wsg Sdgw og
lJoSuw wag Swgped &)lesyvg (Aocn.: *KTo xoueT nonrpaTe C KOTOM — MOHECET LapanuHbl’,
03HA4YaeT, YTO MPU PUCKE HYXHO YYeCTb CTerneHb ONacHOCTH).

Bo dpaszeonormu BolpaxkeHne pelmTenbHOCTM akTyanbHO B ONMNO3UUMK, B NposiBe-
HUW HepeLlunTeNbHOCTU Kak cTpaTernn (aHTucTpaTernm), XapakTepulyeMoh Kak aHTu-
LEHHOCTb B KOMMYHMKATUBHOM npouecce. [posBneHne HepewnTenbHOCTU 060CHOBaHO
HEKOMMNETEHTHOCTbID. PacCcMOTpMM NpuMepbl B pyCCKOM M paHLy3CKOM a3bikax: (Bectu
cebs) kak 6ypuaaHoB ocen, I’dne de Buridan, T.e. BecTu ceba Kak 0YeHb HEpELUUTENb-
HbI yenosek. [aHHble pas3eonorn3Mbl — MOJSIHbIE 3KBMBANEHTbI BBMAY O6LHOCTU UX
NCTOYHMKA ((Ppa3eonornsm 3amMMCTBOBaAH PYCCKMM $3bIKOM M3 (PaHLY3CKOro A3bika).
Bo dpaHUy3CKOM A3blKe OTMeYaeM CMHOHMMUWYHbIE BblpaXeHWs, yKasblBalowme Ha He-
PeLINTENbHOCTb MO NPUYMHE HEKOMNETEHTHOCTU: Mauvais chien ne trouve ol mordre
(mocn.: ‘Mnoxas cobaka n ykycutb He ymeeT’). Cneaytowmin npumep — Donner (jeter) sa
langue aux chiens (chats)» (gocn.: ‘bpocuTb, T.e. OTAATb Ha CbeAeHue CBOM SA3bIK CO-
H6akam (kowkam)’), To eCTb Npu3HaTb cebs HecnoCobHbIM HanTh pelweHune. B apabckom
A3bIKe NPEnsATCTBUE K MPUHATUIO PELLUEHUS aKTyaNbHO NPU HAaNNUYUKM NaHUKKN: JJo puwes,
(pocn.: ‘naHukyrowas cobaka’, o3HavaeT pa3BecTn NaHuky). ObpasHbli Ppa3eonornsm,
CTPYKTYPHO BbIPaXEHHbIN B COYETAHUU «MpunaraTtesibHoe + CyLLeCTBUTENbHOE», 3KC-
NANLMPYET CUTyaumo NaHUKM.

B KOMMYHMKaTUMBHOM MnpoLecce Hapsay C pelwmnTeNbHOCTbIO, LEHSATCA KOMMETEHTHOCTD,
pauMoHanbHOCTb. B CBSI3M C 3TUM aKTyanbHbl (PpPa3eonorn3mbl, HanpasieHHbIE Ha aKTu-
BM3aLMIO KOFTHUTUBHOM KOMMETEHUMW, HA NPUHATUE MpPaBW/IbHbIX pelleHnid. PaccMoTpuMm
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npuMepbl B aHanu3npyeMbix ssbikax: Ménager la chévre et le chou (mocn.: ‘coXpaHuTb
KO3y M KanycTy’), pyCCKUin aHanor: HakopMuTb KO3y M COXPaHUTb KarycTy; B apabCckoMm
a3blke: ol wwdds IJ)lees ol weee IUSSG (Aocn.: ‘He 3actaBnai nactyxa niakaTb U He 0CTaB-
NN BONKa rofIoAHbIM’), pyYCCKUiA aHanor: Y BoJIKu CbiTbl, ¥ OBLbI L{€/1bl. [JaHHbIE MApeEMUK
aKTyanbHbl B CUTYaLUuK, Koraa HeobxXoaAMMO yYeCTb MHTEpeckl 06enx CTOpoH. B apabckoi
napeMmmn akTyasieH AUCKYPCUBHBIA, KOHTEKCTYasbHbI XapaKTep, Koraa NpoMCcXoauT KOH-
KpeTunsaums AencTtenii, HeobxoaMMbIX K BbIMOJHEHUIO OTHOCUTENbHO KaX A0 CTOPOHHbI.

3aknioueHue

Bo ¢paszeonornsmax, NOHMMaeMbIX B LUMPOKOM CMbicne (BKOYas napemum), npo-
Lecc KOMMYHUMKaUUM npeacTtaBieH B pas3fiMYHbIX CTpaTernsax, Kotopble nepeaatwT onpe-
AENEHHbIN XapakTep KOMMYHMKaLMM NoCpeaCcTBOM COOTBETCTBYIOLWMX PeYEBbIX XXaHPOB.
OHW MMEeIT pasNNYHYl0 NparMaTUyecKytd OPMEHTUPOBAHHOCTb, MOCKOSIbKY penpe3eH-
TUPYIOT AENCTBMA caMoro cybbekTa, a Takxke HanpaB/ieHbl Ha peryinpoBaHue ero aew-
cTBuin. KOMMyHMKaTUBHbIE CTpaTermu, ONUCaHHble B Pas3fM4YHbIX Moaensx obuieHus,
LeHHbl, Npexzae BCero, CBOeN yHuBepcanbHOCTbO. Obwen cTpaTermein MoXeT CNyXuTb
yCTaHOBKa Ha NpUHATUE NpaBui NOBEAEHNS onpeaeneHHoro coobwecrtsa. OyHKUNSA YHU-
BEPCANbHOro peryinpoBaHus KOMMYHMKaLUKW NpeacTaBieHa Bo pa3eonornmMax C aHu-
Mann3MaMu B TPeX aHanM3npyeMblix S3blKax.

B psaay KOMMYHMKATUBHbIX CTPATErni, BbIMOMHSIOWMX PEryInpPYIOLLYI0, OpraHu3a-
LMOHHYI0 (DYHKLMIO, MOXHO BblAENNTb CTpaTernu, BbipaXeHHble peyvyeBbIMU XaHpaMu.
OHW npeacTaBneHbl B rMNepo-rmMnoOHMMUYECcKMX OTHOLWEHUAX. B psay runepoHuMumue-
CKNX peyeBblX XXaHPOB BbisiBNIEHbl COBET, NpeaynpexaeHne, HactaBeHne, a B KayecTse
npuMepa BblipaXeHUs TMNOHMMUYECKMX OTHOLEHWI AaHHble BUAbl OTHOCATCS K YaCTHOMY
CNy4yaro Npu3biBa K NPUHATUIO pELLEHMS.

Ba3oBble cTpaTerum B Tpex A3blKaxX penpe3eHTUpyoTcs hpas3eonormyeckuMmn Bbipa-
XEHWSMU, COOTHOCMMbIMWU C NOPSAKOM Beller. Mepunom npu 3TOM BbICTynaeT 34paBbli
cMbIcn. Pasnnumsa B akTyanusaumm cTpaTternin B Tpex si3blkax HabnoaatTcs Ha CUHTaKCK-
4YeCcKoM ypoBHe. ®paHLy3CKoe Bblpa)XeHMe HavymHaeTcs C 6e31MYHON KOHCTPYKUMK, KO-
TOpas B PYCCKOM si3blKe 3aMeHseTCsl MHDUHUTUBHON KOHCTpyKLUMen. Apabckue Bbipaxe-
HUSA MMEIT AWCKYPCUMBHO-OMMCaTeNbHbIN Xapaktep, 6narogaps HaiMumMil KOHKPETHOro
obpasa npeaMeTHOM AesTeNbHOCTU, NOCPEACTBOM KOTOPOro peanunsyeTcs onpeaeneHHas
cTpaterns (CoBeT, NpeaoCcTepexeHne, HacTaBneHme).
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